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The prayer is addressed address to Sarasvati Devi - 0@ a0&> - the beloved (
$o&* ) of Brahmaji kamalaja: The Lotus Born. (From Vishnu’s navel, a lotus appeared
and on that lotus appeared 5&0&0 p) a)—@‘éfs& ) . The author addresses Sarasvati Devi as
Elee-&o0&® and prays to her so that he can successfully tread the spiritual path and

attain liberation.
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A few words on the symbolism of Sarasvati.

d8S  means lake - a reservoir of water. In the scriptures, the Vedas are symbolized as
huge lake of water 838 , water being the Vedic words. Out of the word-waters of the
Veda lake, the lotus of Vedic wisdom - 83 5@ blooms. Knowledge is always born out of
words. %g—@‘é&e@ﬁ) generates knowledge - JQ&5° . Therefore, S8 38 represents

the wisdom of the scriptures.

This stotram, consisting of a group of eight verses is written by a Shankaracharya of
Shringeri Peetham / Sharda Peetham - Sri Sacchidananda Shivabhinava Nrisimha Bharati

Mahaswamiji.

The author prays to Devi asking Her for Vidya. Though Vidya stands for any knowledge, we
should understand it as Para Vidya, the knowledge that gives Moksha, removing samsara.
In addition to Vidya, he is asking her to bless him with Chitta Shuddhi - é.)g"o 5 a»(go
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, a refined/pure intellect, i.e a mind with all qualifications for reception, retention and
internalisation of the knowledge. His prayer to Her is to give this to him urgently,- 3&g&o.
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In the first verse, the author is glorifying Sarasvati Devi and asks for Vidya and Chitta
Shuddhi urgently.
The words in this verse are in sambodhana, addressing Sarasvati Devi. In this verse, the
author glorifies Sarasvati Devi and asks for Vidya - spiritual knowledge and Chitta Shuddhi

a refined mind-intellect).

é-ﬁ:g%&&éﬁa@&ﬁ"fo - O (Devi) one who resides on Shringa Giri - ( é-ﬁ:?g%— S&ﬁég-
QJIJ°  one who is resident in é-:i:-a(a)s- S&éag ) éii}ag = Shringa kshetram;
S’&éég = mountain ; QWE-JVP-JVJDS _5)35%5315"% 53& O Devi whose lotus
feet are worshipped by great Munis like Shuka etc. @859 o lotus feet, _‘f)&’)% 35S are
worshipped; S083030JPS - by great Munis like Shuka etc.

3‘5%?&@3@@“5&&5§5-&5T@5§P3 - O Sarasvati, whose splendour - fair
brightness complexion dispels i.e. overpowers that of the moon and of Airavata, the white
elephant, who is the vehicle of Lord Indra, the king of the Devas

(J 5%52)0’5.)“ = $&S°; = the splendour/fairness of her body:; T =
dispels/overpowers; &95)@95 &8 = moon, the one with nectarine rays; Q8T°@g 5o
= the vehicle-vahanam of Lord Indra i.e Airavata, the elephant; Q08-0°& = King of the
Devas - Indra, a°5°8&0 = vehicle)

5°§(3 D& = Addressing Saraswati as O rouser of speech -

é&)a-éﬁ"(‘;ﬁ&)f‘%aﬁbéééﬁ)gp_ﬁéééég fw&%&’)ﬁs - O Sarasvati, who is
worshipped joyfully by the host of Gods led by Shambhu (Shiva) and Shrinath (Vishnu)
QEC¢ = by hosts ; éﬁna-é&"@é-ﬁ»aﬁgéﬁ)ééﬁé of eminent Gods led by Shiva and
Vishnu ; d5°8Ee = joyfully ; ?’.gﬁaa%a’aﬁﬁ - being worshipped by.
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dT°go = Vidya é.)%?o % ango = and Chitta Shuddhi E$e®Eond = O Sarasvati
devi 3E380 = very fast B = give SoBeg = to me.
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In this verse, the author informs us of how Sarasvati Devi was
Installed in Shringa Giri.

Sorgd™ = in the beginning of kali yuga; J83d8s = Lord of Parvati i.e Lord
Shiva; J58-08H ee—g'”gé 8 = was worshipped by hosts of eminent Gods; & &3 b
é“’&) @80-393)3"53'" Lord Shiva who was desirous of reinforcing the Vedic path (
§°e’§ 38 &g‘a) ©go = to reinforce the Vedic Path, way of life 3H5°d5° = was desirous
of - adj to pArvatlshaH Shiva) ; &¢&g = came

SHO8EBDare = with the form of the best of Sannyasins i.e Lord Shiva assumed the
body of Adi Shankaracharya ;

aSseo é-ﬁiﬁaa&ﬁﬁé-ﬁo?ég Whom He installed on Shringa Giri é:ﬁé VoY =
performed poojas ; 2TVIE-508893 = through various Stotras ; J° & 58’).)((‘? 5(‘05:5?@"
S I g}§ 5%3—6:"65") = You are she who (who was installed on Shringa Giri) has a
digit of the moon as an adornment on your hair ; > & 55.) You are that (Sarasvati who
has been installed) who has @é:'g.) = half-moon i.e a digit of the moon ; 255°&° hairi.e
as adornment on your hair)

da°go = Vidya é.)ZQT’o ) ango =and Chitta Shuddhi o®Eo0d = O Sarasvati
devi 38380 = very fast/ speedily D& = give HoBeg D =to me -

V33008
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After glorifying Sharada Devi in the first two verses, now the author has a prayerful request
to her asking for deep devotion and shradha/ faith.

JI°o = group of sins; $30000@°g = having destroyed; 2ITV-&-8do
= accumulated/created over several births; ?’.Q)E%"’%é’)éﬁtf"s = bundle of punyam
immediately; €9 1S @® = bundle of punyam; e0°® = immediately/directly;
65.310) & g = having accomplished, brought about, 8§§%z&)(§o - reverence and faith;
@@ HEISIy 3680 = towards the words of the Veda and Guru; &8 N =respect;
88 65"(2 g = strong/deep devotion; darard §-OIBOR[ID = even towards Deva,
Acharya
and dvijadi/brahmanas.

o583 DHQFF> = towards groups of mantras extolling you

2050055 = of mantras; ( 0 = mantra; Q> = groups) ; &°S58I  thy/thine
(extolling you) goes with D215~ ; d3°J0 =in a high degree / extraordinary
dT°go = Vidya éazos"o % a).)go =and Chitta Shuddhi §oo®E00d = O Sarasvati
devi S&380 = very fast/ speedily B> =give 25.)?’.5"%5) =to me
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In line 1, the description of Devi is given, first the four hands - the whole line is one word
addressing Saraswati Devi

do°g = grantha = 36‘5@§ - in one hand the Veda ; 5.))@" = D Q& =in the other
hand a mudra in which the index finger and thumb are joined, symbolising the oneness of
the individual and paramatma; @&Xs°e® canbe & g"é S5°er or a sphatika-mala = in
the third hand she holds a mala which indicates doing japa; &98539)95 & = pot of nectar
= in the fourth hand, she holds a

pot of nectar that represents moksha.

(This means, if you study the scriptures, practise sadhanas referred to by japa, go to the
Shastra, understand your oneness

with paramathma, you will get moksha.

el = hands; doN& = shining - four hands are shining ; iﬂ’ffaso = BOBVo -
lotus i.e. the four hands are compared to lotus - the lotus hands of Saraswati is shining with
these four symbols as described; &S = group of - refers to the group of four hands
Ty 0°- @;5‘55 = Your are expert in bestowing knowledge; &¢-2§3- 5»552}5%: ¥
- Even dull(inert) students (you can teach!) ¢§ = dull/inert, & =literally deaf, here
it means one whose mind is not available to listen; :5»52;553 = to such students; ) 5%8
= to those who have devotion to you; %@o = quickly;

FEES 830°S 8S0°S = great internal enemies (to spiritual growth) like (impure)
desires etc.

35.)95():)"’&3 = innate, natural to oneself 39 =0 Devi i Tet) e08 = having uprooted ;
30°8 = quickly

dT°go = Vidya é.)g"o % am?)o =and Chitta Shuddhi $e®Eond = O Sarasvati
Devi 38380 = very fast/ speedily 8~ = give SoBegD =tome
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B3 In action/karma &8 &-@&3?&) = proper / appropriate for one’s spiritual
growth (also appropriate as per my duties and designation) 9%)(595(5— PR (add &3°3
from line 3)= give me deep conviction - {géé 8 = deep-rooted, strong, QR0 =
intellect/conviction/knowledge/clear understanding ; &¢ go = for implementing this good
karma / karmayoga; BSe- CS"g%o = strength/ physical fitness of the body

c?)q(‘go & ecSws = a sufficient long life ; Eg88y S&II-dOE0  and may you give
me a fame which spreads all over S3>8 = fame, @25)55 =31lokas, S0 = which
extends to / is known

0 55"2'“5 = from the path of sin dEE = let be disinclination/detachment
éég%o = company of the noble; S&p F°ASoee Fdea = listening to spiritual
kathas/stories; D@° = always;

29 §a@"’§ - O Devi, Ocean of mercy;

¢@°g = having given me (all this);

dT°go = Vidya; é)g"o S wgo = and Chitta Shuddhi €e&Ean® = O Sarasvati
Devi 38380 = very fast/ speedily A% = give 5)5)“’%5.) =to me
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So°88 O Mother & =not; dDE-K0 s = by different types of flowers; $sog =
with devotion; &°y&Jd&30 = Your lotus feet; J°@So = had been worshipped; &°&
= at all/ever

I ¥HeD &s3 0°&0 =1 am not capable of / talented of even singing & 5%&%"’5
your glories, (as a pooja) &3gH@gs = through divine hyms; &&-%0@ = dull-witted;
®ol =lazy; ® =even

S8 = Towards me who am dumb; DI°B®I = not done any service;

B0IH-8 5.)6%"’3335233 als).)aas §)&°3 = having had mercy on me like a mother with
unparalleled / immeasurable compassion towards her child ( @&DL-EL TN

incomparable compassion, @;65"23 = mother ; &95@3 = towards a child , 9%
like)

2a°go = Vidya; H%° S @0do =and Chitta Shuddhi EHomdond =0 Sarasvati
Devi J¢ 550 = immediately/ very fast/ speedily 3o = give 5.)?’.5"%53 =to me
SR
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In this verse, the acharya is asking Devi to grant him with the four-fold qualifications

required by a secker to receive, retain and assimilate the teaching - the J@°g that he is
n \

\
asking for. In fact words é)tg"o % a).)cg)o is. being explained. In brief the
qualifications called - zﬁé.)édi)— W) D8: are:
A. Discrimination betwen the real and the epheremeral - called here 5095%95 @)ED 5&4?3'8 o
B. Dispassion towards the ephemeral/ fleeting called here as éU"(‘? g0
C. Deep desire for Moksha called here bé?s}“a& ,and
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D: Discipline - the sixfold inner wealth / discipline referred to

Here as 3>Joga°g8 Sodde .

In brief, these six are 1) Thought or mental regulation or 3502 or 3 Q8 , 2) sense control
- &3¢, 3) quietitude, withdrawal i.e. maintaining the mastery over both the mind and
senses @03 , 4) faith in the validity of the teaching - 3; Zg" , 5) Forbearance/ tolerance
- 88& and 6) Focused concentration including ability to focus on the long term goal

without distraction / focus in life - S35°7°S.

T8 55882 SoHE® D 988 May you grant me the 6 fold auspicious, wealth
of discipline starting with 3°Q or 8% ( F°Jzg@°g¢ = beginning with F°Q, &5 83
= causing auspiciousness, $09&° =wealth; 3 dSE = May you bestow on me);

N1 § é(?)?) 8- &°S0 = discrimination between the eternal and non-eternal; 20°0 g0 =
Dispassion, ?lﬁéﬁ"sf'-“) &, = desire for moksha; @& =also; @dw odH = May
you give me quickly

%%’5"-_(326% $5°3 =0 Devi who is worshipped by é - Lakshmi
and shivA Parvathi

36“%%8‘&- BoeARS 8-8538% - 6&)&"’038%@"’?} You are worshipped by the Lotus
hands of great Acharyas like Vidya Teertha who have adored the Shringeri Peetha ; (
RBoeARIE = great yogis &’)T‘%ég"& = like Vidya Teertha etc.; $838°@°&-
Jdwo Q%@‘g? = your feet have been worshipped by the lotus hands)

dT°go = Vidya; é.)g"’o I amgo = and Chitta Shuddhi ¥X0e&Eo0@ = O Sarasvati
Devi 88380 = very fast/ speedily dehi = 32 mahyam = &° 3
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After having been blessed by Devi with the qualifications as asked for in the above
verses, the Acharya is ready now for Jnana Yoga in the form of é&ﬁeas,) - listening
to Vedanta / Upanishad Shastra from a Guru, 0880 - reflecting and clearing doubts
to get conviction and K)cﬁ)tﬁ"%ét‘é& - meditating on the words of Upanishad Shastra for
internal assimilation of the message and to get out of habitual notion that I am this body.
Jnana Yoga is analysis of vedantic scriptures to know my Real nature i.e. 98 9& es@° p)
- which is the unobjectifiable observer whose nature is pure existence and consciousness.
The acharya asks for help in this long drawn process and to get absorbed in His Higher
Nature.(The capacity for absorption is a faculty the mind has. In short he is asking - Let
me attain

Moksha through Jnana Yoga.

Translation

O Mother, may you accomplish for me the three sadhanas of Jnana Yoga - ééeas.)- IS-
AOY §J™°®  quickly, endowing me with a mind which has a liking to, an inclination to
this knowledge. May I remain absorbed in my real nature - & 9& &@a° p) constantly.

You are residing/installed in the simhasana of the Shri Chakra (a very sacred symbol upon
which Devi is invoked and installed) in the sacred Sharada Temple which shines, located
on the curved bank of the Tunga river. O Devi installed in the Temple, may you bless me
with Vidya and Chitta Shuddhi.

S3e8e = O Mother, @@ (ééea&)—éﬁ)éé—@&ﬁ“%§3°&’) = the 3 sadhanas of
shravaNam, shravaNam, nididhyAsanam; 8D = quickly ; 603“’65% = Having
accomplished ( You should accomplish these

Three sadhanas for me).

éﬁ)a@wﬁ"’é &S‘s 2 = my Higher Nature i.e. Existence and Consciousness ; d&&
BoDS0ES = endowed with a taste, liking inclination for this; &®° 5§95.) = in my mind;
D638 3() d&5°@° = remaining absorbed in (my Higher Nature), ; @8 =regularly,

constantly

é)&""é‘éb‘“&b_c"&cﬁséﬁa?’m—&O.ﬁéaéﬁ"&‘éﬁ = Addressing Devi as the one
0 - ®
residing in the Shri Chakra in the Sharda Temple which is situated on the curved banks of
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5&@&5@@°§§& éﬁg&

the Tunga River

( ::Séwa‘é:&g) = Adressing Devi as one installed / residing /situated on the Shri Chakra
simhasana; 9©X3& = shines ; 33(5—(‘59)?’.5"0 = sacred temple ; eﬁ)?)a'“éﬁ"&z)_ = curved
bank of the éd? - Tunga River; &8 = bank; oo = curved )

dT°go = Vidya; ’e‘o?‘o S al)g)o = and Chitta Shuddhi §e®Ean® = O Sarasvati
Devi 38380 = very fast/ speedily @&~ = give HoBegD =tome

SR

oo S3eEe | 6&0@3‘5&:‘68 By BADIINOTGII™D 8 I8y, 28383y
J55eF° DEE Jeg¥0 WAoo LrdBNEo (H&) | e é)?éw%&vaﬁdséﬁa?’mg)eérﬁaéc
| 3 Edhosdond | doe 9550 dorgo 33, é)g"o ango 33, 53?’.)"’%0 695550 QAo
|

98 é%?ﬁ)éééa?oo?’m?ééﬁ‘smbéaéo é§§)®8ﬁd§o&)®"’§§o 65&)“’0325) |
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